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Λεξεις, εvvοιεςjκαι πρα 
ΧaιΌ~ 

Μια ~νδιαφέρουσα συζήτηση πρόκυψε στη βρα­
δυά «Ελληνοτουρκικής φιλίας μέσα από τη λογοτε­
χνία•, που οργανώθηκε στο Λαϊκό Πολιτιστικό Κέν­
τρο, την περασμένη Πέμmη. 

Κάποιος από τους παρευρισκόμενους αμφισβή­
τησε το αν η λέξη •Φιλία» είναι η πιο αρμόζουσα για 
να χαρακτηρίσει τις σχέσεις που πρέπει να υπάρ­

χουν ανάμεσα στις δυο κοινότητες. Τη λέξη •φιλία•. 
είπε, την χρησιμοποιούμε για κράτη διαφορετικά, 
λαούς διαφορετικούς. Εδώ πρόκειται για Κύπριους 
που ανήκουν σε δυο διαφορετικές κοινότητες, 
έχουν, όμως, την ίδια πατρίδα. Σαν καλύτερη λέξη 
πρότεινε τη 'λέξη •συνύπαρξη». 

Αλλοι παρειφισκόμενοι τον αντέκρουσαν. λέ­
γοντας ότι η λέξη συνύπαρξη είναι πιο αδύνατη από 
τη λέξη φιλία, έχει μέσα της τον συμβιβασμό, π.χ. 
ειρηνική συνύπαρξη μεταξύ κρατών με διαφορετι­
κά κοινωνικά συστήματα. Στη συνέχεια προτάθηκε 
η λέξη συμβίωση, που, ωστόσο, εμπεριέχει στοι­
χεία κάποιας παθητικότητας (συμβίωση σ· ένα ζευ­
γάρι λέμε τον γάμο κατά συνθήκην). Αναφέρθηκαν, 
επlσης, οι λέξεις συνεργασία, αλληλεγγύη, επα­
ναπροσέγγιση κλπ. 

Ολ~ς. ωστ~σο, αυτές οι λέξεις , αν τις ψαχουλέ­
~eις, εχ.ουν μ~σσ τους το στοιχείο της απόστασης, 
ισως νι . αυτο και δεν μας ικανοποιούν απόλυτα . 
Μ~πωςομως και η Ιδισ η πραγμαηκότητα δεν εμπε­
ριεχει την απόσταση; Δεν θα υπήρχε καμιά ανάγκη 
να μιλήσουμε για ανάπτυξη τηςφιλiαςαν οι σύνοι­
κοι Τούρκοι κατοικούσαν ανάμεσά μας όπως πριν 
τριάντα χρόνιο, ούτε γιο ανάγκη συνεργασίας, ού­
τε ν.ια προσπάθειες επαναπροσέγγισης. Δεν πι­
στευω να χρειαζόταν να μιλήσουμε καν για σuνu­
παρξη ή _νιο σuμβiwση αν κάποιες σκοτεινές δυνά­
μεις δεν ~σπερν~ν ανάμεσά μας τους σπόρους του 
~ιχασμου . Αυτοι οι σπόροι, όμως, ~χουν ριχθεί και 
~χουν , δυστυχώς, βλαστήσει. Το δέντρο του κσκού 
εχει ανθίσει και καρποφορι,σει. 

Ετσι σήμερα υπάρχουν κι από τις όυο μεριές όν· 
θρωποι που καθόλου δεν τους aρέσουν 01 λί;ξεις 
φιλία, αλληλεγγ.ύη, επαναπροσέγγιση, συνεργασία, 
συμβίwση, συνυπαpξη, όχι νιο φιλολογικοuς ή άλ · 
λους παρόμοιους λόγους, όχι γιστl οι λέξεις αυτeς 
δεν e/ναι αρκετό ακριβείς, ισχυρές ή δυνατές λέξεις . 
ο.ι άνθρωποι αυτοί, που ε/ναι οι σωβινιστές Ελληνο · 
κυπριοι κο ι οι σωβινιστές Τουροκuπpιοι , δεν θέλουν 
να υπάρχουν καθόλου τέτιεςλέξεις, διότι δεν πιστεu­
ουν σε κανενός εlδους σχέσι1 ανάμεσα στις δυο 
κοινότητες . 

Για τον υπόλοιπο κυπριακό λαό, είτε μιλά ελληνι-

κά είτε μιλά τουρκικά. σημασία~ κυρίως η επιτυ­
χία και η ευημερία αυτού του τόυ, που είναι ολό­
κληρη η πατρίδα τους, από τη /'f.σό ως την Κερύ­
νεια και από την Πάφο ως τον Αστολο Αντρέα. Κι 
αυτή η μερίδα του κυπριακού hύ, που, ευτυχώς, 
αποτελεί τη συντριmική πλειοψία, δεν δίνει τόση 
σημασία αν οι λέξεις που θχρησιμοποιηθούν 
έχουν ή δεν έχουν την ακρίβεnου θα πρέπει να 
χαρακτηρίζει τις σχέσεις, αρκι.σ πετύχουν το πο­
θούμενο αποτέλεσμα, το πληισμα των δυο κοι­
νοτήτων, τη συνένωση των διπλευρών. Σημασία 
έχει τί γίνεται στην πράξη γι '.Uτό το πλησίασμα. 

Γράφει 
η Ελλη ΠΑΙΟΙΔΟΥ 

Και στη συγκεκριμένη περίπτιη τί κάνει η τέχνη, η 
λογοτεχνία γι· αυτό το πληJσμα, πέρα από τη 
φιλολογική αναζήτηση των τειων ορισμών 

Ειρήνη κουβαλώ κι ελφοσύνη 
λευτερωμένα περισ1ια 
πdνω στην κάννη τιόπλου μου. 
Ψωμl προσφέρω κιfροσφάι 
Ύ'α τους φτωχούς; ~ κόσμου. 
Με τα ποιήματά μσρέρνω λεφτεριά 
αγάπη κι αξιοπρέπ~. 
Οι στiχοι μου χαι~σμοl για σας. 

Αυτό τα λόγια έστειλε nQJ οπό τα συρματοπλέ· 
γματα ένας άγνωστος Τοv<οκύπριος ποιητής -
στρατιώτης στην πρόσινηραμμή. Με την απλή, 
ειλικρινή σκέψη του, βρr\κ<ατeυθεiσν το στόχο, 

Σ· ένα ξενοδοχεlο, στη Λ.ικωσlα, λίγα μέτρα από 
την πράσινη γραμμή, κο υ β τιόζομε με τι1ν τ ουρκό­
λα ανrιπρόσωπο που είχι ~ει για την Πορεία Ειρή· 
νη$ . Σε μια στιγμή η κοιλα σηκώθηκε και λέει: 
•Πόω να τηλεφωνήσω σε p Φlλη μου στον τοuρκι­
κο τομi!α• . Ε με/ς κοιταχτήΙμε και της είπαμε ότι δεν 
μπορεί να τηλεφwνήσΕΙ. μν το χωροuσε το μuαλό 
της . •Μα, ε/ναι μόνο 20/ μΕτρα απόσταση~ , λέεΙ . 
~Μια Φωνή να βάλω η φη μου θα με ακοuσει• . 
Τότε της Ιnαμε ότι γι α στείλουμε ένα γράμμα 

στην Κερuνεια ή στην τ~ρκοκρστοuμενη Λευκω · 
σ/α ΧΡΕιάζεται να το σ~λουμε μέσω Λονδίνου ή 
Πορισιοu. Κ οι κάποιος f!l~ πως έστειλε ένα πακέτο 
από τη Λευκωσία στη ΝJκωσ/α μέσω ... Κοuβσς . 

Ε/ναι ολοφάνερο πωc;Η δυνάμεις που λέγαμε που 

κτικη 
σπείρανε το σπόρο κάνουν ό,τι μπορούν για να 
διατηρήσουν το δέντρο της διχόνοιας ζωντανό. 
Και η επαφή των δυο κοινοτήτων είναι ένα από τα 
πιο ισχυρά και αποτελεσματικά αντίδοτα. Η οποια­
δήποτε επαφή, απλών ανθρώπων, δημοσιογρά­
φων, επιστημόνων, καλλιτεχνών. Με την ευκαιρία 

αυτή, θα θέλαμε να χαιρετήσουμε την προσπάθεια 
για κάθοδο τbυ Τουρκοκυπριακού Θεάτρου με την 
•Ειρήνη• του Αριστοφάνη . Ελπίζουμε να μην προκύ­
ψουν την τελευταία στιγμή •τεχνικές• δυσκολίες 

που. να εμποδίσουν αυτή την κάθοδο. Κι ακόμα 
ελπιζουμ_ε την πρωτοβουλία αυτή να την ακολουθή­
σ~υν _κι αλλες, πολλές ακόμη . Γιατί η τέχνη, ευτυ­
~ως, εχει την ικανότητα να ανοίγει δρόμους εκεί 
οπου η πολιτική τους κλείνει. 

Θα ξαναθυμηθώ έναν άλλον Τουρκοκύπριο 
στρατιώτη -ποιητή, που είχε προφητεύσει στο ποί­
ημά του •Ειρήνη•: 

Θάρθει μια μέρα ξαφνικά 
σαν μουσαφiρης αναπάντεχος 
σαν κάτι που το περιμένεις ή 

σαν κάτι που δεν περιμένεις. 
Θάρθει,και θα καθίσει στη γωνιά 
μάηα ζεCfτά • ζβlftd. 
Μπορel και νάχει πρόlfωπο 
και χtρια λαβωμένα. 

Μπορεl και νdvαι ολόλευκο 
φτερό περιlfτεριού. 

Στα χέρια θα κpατd ψωμl κι ελιά 
στσ χεlλη θdχeι το εμβατήριο ... 

... 1 2 του Απρίλη σήμερα κι η μνήμη τρέχει πίσω, 
πολύ πίσω, σ· ιοκεlνο τον Απρίλη του 1966, 1 2 τοu 
μήνα, που δuο σύντροφοι δέχτηκαν το θάνατο σ ψι· 
κταγκσλιασμένοι. Ο Ντερβ/ς κι ο Κώστας, για χόρη 
των εννοιών φιλία, συμβίωση, σuνuπαρξη, ολλη· 
λεγγύη, επαναπροσέγγιση κι ακόμα για χάρη των 
εννοιών ειρήνη , ευτuχlσ, ευημερία, παιγνίδι και γό· 
λα για τα παιδιά, βιβλία και ψωμΙ και μουσική γιο 
όλους και όνειρα ποu πραγματοποιοuνται και γ/iλιο 
στα πρόσωπο των ανθρώπων. 

Θάρθc:ι μια μeρα, ναι θόρθει, σίγουρο. Ομως, 
όπως εlπε και κόnοιος εκε/, στη συγκέντρωση, •aς 
αρχlσουμε να κάνουμε epγa, γιατί όσο περισσότερο 
μπλεκόμαστε μέσα στο λόγιο τόσο έχει την αίσθηση 
κανε/ς ότι προοπαθοuμε να καλύψουμε το κενό των 
eργων . Οι λέξεις να γ/νουν νοήματα και τα νοήματα 
πράξΕΙς•. 
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